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Proposal for a Bourdieusian Historiography of Translation:
The Case of Literary Translation during Pahlavi Dynasty

Abstract 
The role of translation history in deepening translation studies has been recognized long before, however, the methodology for researching history of translation is still open to question. Apparently, descriptive methods of researching translation history are being put into question and narrative methods which seek to reveal the underlying causal relations around translations and sociocultural contexts thereof are being brought to the fore. Focusing on Bourdieu’s concepts of field and habitus, this study tends to furnish an ‘interdisciplinary approach’ to historiography of translation as practiced during Pahlavi dynasty. Findings of this study point to the conclusion that a Bourdieusian historiography of translation can offer a panoramic view of this practice in a given sociohistorical period linking macrostructures like corridors of power to microstructures like translators choices. Concerning the specified time period, reasonably free sociopolitical atmosphere during Pahlavi II culminated with development of translation mediation space between social spaces like literary and publication fields. Consequently, translation was perceived as an intellectual activity rather than dilettantism on the part of translators and noticeable changes were brought up in the literary field. On the contrary, stifling sociopolitical ambience during Pahlavi I hindered development of social fields. Hence, translators were mainly focused on translation of historical novels mostly translated from English.
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